 Traducteurs et dictionnaires bilingues en ligne 
	Auteur de scénario
	Cure Bousquet Marie ; Duprat Carole

	Date
	9 , 12, 16, 19 décembre 2014

	Lieu
	CDI

	Titre
	Traducteurs et dictionnaires bilingues en ligne

	Type d'établissement
	Collège rural 230 élèves

	Classe/niveau
	deux classes 4ème 24 x 2 = 48 élèves

	Discipline impliquée
	LV2, espagnol

	Description synthétique
	A partir d'un site internet qui présente simultanément les traducteurs et dictionnaires en ligne, tester les traductions avec tous les traducteurs puis utiliser les dictionnaires pour corriger les incohérences.

Dans un deuxième temps, avec la correction des traductions demandées, repérer dans le tableau combien de traductions sont justes

Exercer son esprit critique à partir de constats chiffrés.



	Cadre pédagogique
	4 Heures de cours d'espagnol

2 heures/classe

	
	

	Objectifs disciplinaires et/ou transversaux
	Savoir utiliser un outil adapté pour la traduction

	Objectifs info documentaires (notionnels)
	Support de document

Évaluer des ressources

adapter le type de document à son besoin d'information

	Objectifs opérationnels
	Recherche d'information : savoir adapter le type de document à son besoin d'information
Comprendre l'ergonomie d'un site web  pour optimiser son travail

	Compétences et connaissances du socle commun
	LV : Ecrire un message simple 

Info-com : faire preuve d'esprit critique face à l'information et à son traitement

	Pré requis
	Utiliser un navigateur

	Documents fournis à l'élève
	Voir annexes

	Outils tice utilisés
	Ordinateur avec connexion internet

	Ressources numériques utilisées
	Site « lexilogos » http://www.lexilogos.com/

	Production attendue
	Tableau à compléter

	Modalités d'évaluation de l'élève
	Rédaction d'une conclusion déduite des observations

Traduction français/espagnol de 8 phrases

	Modalités de mise en œuvre : déroulement de la séquence

Première heure : traducteurs

    -1-Distribution de la fiche avec explicitation des consignes (écrites sur le document)

Se rendre sur le site Lexicologos, observer son ergonomie (intérêt = un pavé permet d'écrire la phrase que l'on souhaite traduire puis on navigue entre tous les traducteurs proposés)

On accède facilement aux dictionnaires bilingues

Compléter le tableau avec les différentes traductions proposées.

   -2-En tirer des conclusions (le même mot fait l'objet de différentes traductions selon les traducteurs.) 

    -3-Compléter un second tableau où sont répertoriés les mots qui posent problème, utiliser un dictionnaire en ligne (Larousse, Reverso) 

-Trouver le nombre de traductions différentes

-Indiquer si la présentation est claire

-Proposer la traduction adaptée au contexte de la phrase

-Indiquer si le traducteur proposait la bonne réponse

Deuxième heure : dictionnaires bilingues

   -1-Distribution des phrases corrigées, comparer avec les traductions et repérer celles qui sont exactes (4/40!!)

 -3-En tirer des conclusions

Expliquer le fonctionnement d'un traducteur et différencier avec le dictionnaire (analyser des ressources)

   -4-Exercice d'application 

	Bilan 

Constat : lors de la préparation de la séquence il était envisagé  de ne pas se limiter aux dictionnaires en ligne et d'orienter les élèves vers les dictionnaires imprimés en leur laissant le choix. Cette ressource disponible au CDI est très peu utilisée. Il s'est avéré lors de la séquence qu'aucun élève n'a fait ce choix et que les articles de dictionnaires en ligne sont plus faciles d'accès. Les élèves se repèrent plus facilement pour choisir le sens adéquat.


